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			S hlubokým uznáním

			Bohu

			za jeho neochvějnou pomoc,

			vedení a odpovědi na modlitby

			ve všech oblastech mého života.

			On je skvělý – 

			a je dobrý.

		

	
		
			Kapitola 1. 
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			Christine se vzbudila. Ne, něco ji vzbudilo. Vítr! V poryvech zmítal větvemi stromu, slyšela, jak tlučou do okna, jehož sklo bylo kompletně zamrzlé, a jak zledovatělé sněhové vločky nemilosrdně bičují kmeny, z nichž byly zdi malého srubu zbudovány. V komíně z hliněných cihel to úpělo, jako by tam zoufale naříkala nějaká mytická bytost. Christine ani nemusela otvírat oči, aby poznala, že dnešní den nebude patřit k nejpříjemnějším. Ale přesto jí jakýsi zvláštní pocit uspokojení vykouzlil na tváři úsměv a v posteli se zavrtala do teplých přikrývek hlouběji.

			Tlumené skučení severního větru ji přeneslo zpět do minulosti – byl to spíš jen takový pocit než nějaká konkrétní vzpomínka. Když byla ještě malá a slyšela za zimního rána kvílet venku vítr, bála se. Tentokrát strach necítila. Ani frustraci z toho, že je teď zasype sníh a nebudou moci na krok z domu. Ne, zalil ji pocit pohody. Lebedila si. V krbu tenkrát praskala hořící borová polena a ona si před ním rozložila své oblíbené obrázkové knížky a uvelebila se na předložce z medvědí kůže, jejíž měkké chloupky ji šimraly do prstů. Dokázala si vybavit i vůni tehdejších úsvitů. Ráno mívali k snídani teplou kaši a Christine ucítila, jak jí zakručelo v břiše.

			Vzpomínka na ty dávno zapadlé roky byla tak silná, že si Christine na okamžik připadala téměř zase jako dítě. V bezpečí, pod ochranou, v teple a obklopená láskou. Jaká slast, být pevně zachumlaná do tlusté vlněné deky z Hudson’s Bay!

			Tak, dost snění! Neochotně se zavrtěla. Co bude lepší? přemítala. Mám si přitáhnout přikrývku až k bradě a zaposlouchat se do neúprosného, a přece marného řevu toho rozzuřeného vetřelce, který, jak se zdá, chce obyvatelům našeho malého srubu mermomocí vnutit svou vůli, nebo mám vylézt z postele a z bezpečí svého pokojíku sledovat, jak si živel za oknem vybíjí vztek? 

			Těžké rozhodování.

			Vánice venku běsnila plnou silou a Christine si uvědomila, že její rodiče, kteří strávili na severu dlouhá léta, zase jednou vyzráli nad jedním z nejhorších protivenství, jaká dokáže matka příroda lidem nastražit. Bez ohledu na to, jak vánice dorážela, útočila a cenila zuby, rodina byla v teple a bezpečí. Stěny srubu, který její otec postavil, byly stále silné a držely. V malém přístřešku z východní strany byla do výše vyrovnána borová a březová polena. Petrolejové lampy, které zažehávali vždycky hned ráno, visely na svém místě a šířily kolem sebe jasnou zář. Christine věděla, že v kuchyni už bude teplo a bude se tam vznášet vůně čerstvě uvařené kávy a skořicových toustů.

			Nakonec už to nevydržela. Přehodila nohy přes okraj postele, zaťatými zuby se obrnila vůči chladu v místnosti a po paměti zašátrala po županu, který včera večer odložila na židli vedle postele.

			V chůzi si župan zavazovala a už když vycházela z pokoje, spatřila zář z krbu v hlavní místnosti a proužek bledě žlutého světla od dveří do kuchyně. Zamířila tam. Věděla přesně, co tam najde.

			Otce sedícího u stolu, s hrnkem s horkou kávou před sebou. Matka bude stát u velkého železného sporáku a míchat v hrnci tradiční ranní pokrm, kaši. Až nastane čas kaši podávat, naskládá do nahřáté trouby nakrájené krajíce chleba. Na předložce u dveří bude vartovat pes, s hlavou položenou na tlapkách – pro případ, že by to někdo chtěl risknout a odvážit se vyjít ven do toho nečasu.

			Christinina matka zaslechla lehký krok své dcery a otočila se. „Přivstala sis,“ poznamenala Elizabeth s úsměvem. „Mohla sis klidně ještě přispat. Dnes bude přesně ten den, kdy je nejlepší sednout si ke krbu a ani se od něho nehnout.“

			Christine přikývla a přešla k jedinému oknu v místnosti. Nehty seškrábala námrazu na skle. „Slyšela jsem vítr. Pod dekou bylo příjemně, ale nedalo mi to, chtěla jsem tu vánici vidět.“

			Wynn si poposedl. „Není o co stát,“ poznamenal a maličko zavrtěl hlavou. Pronesl to jako holé konstatování, ale zároveň jako by do svých slov vložil náznak otázky. Co je na vánicích tak úchvatného, že Christine tolik přitahují?

			„Za celou dobu, co jsem byla v Edmontonu, jsme tam ani jednu nezažili,“ řekla Christine. Znělo to téměř lítostivě, dokonce i jí samotné. „Samozřejmě, sněžilo tam. Hodně. A vítr fičel. Ale nikdy se mu nepodařilo proniknout plnou silou mezi ty vysoké budovy, které tam všude stojí. Nikdy jsem ho neslyšela tak kvílet a naříkat jako tady.“ Bezděčně se uchechtla. Jen takový kratičký úsměšek. Jak absurdní slova! I ta touha po pořádné vánici, jakou stále ještě cítím, je absurdní.

			Elizabeth se zpola otočila. „Vážně se ti ten zvuk líbí?“ Otřásla se, jako by chtěla říct brrr.

			Christine vyhlédla ven čtverečkem na okenní tabulce, který se jí podařilo v souvislé námraze vyškrábat. „Asi ano.“ Znovu se zasmála.

			„No, aspoň se teď nemusím bát o tvého otce. Dřív jsem vždycky celou noc v posteli probděla a jen se modlila a klepala se strachy.“

			Christine se otočila od okna, za nímž zuřilo bílé peklo a mohutné větve stromů se zmítaly ve větru. Ovšemže. Také si na to pamatovala. I ona prožívala celé noci ve strachu a úzkosti. Elizabeth se sice snažila ze všech sil, aby si obavy o Wynna, když byl někde venku ve vánici, nechala jen pro sebe, ale Henry i Christine stejně věděli, jak se jejich matka v nitru sžírá a jak je znepokojená. Christine si dobře pamatovala i to, jak se Henry pokoušel osvědčit statečnost a Elizabeth uklidňovat. „Táta je na vánice zvyklý. Ví, co má dělat.“ Matka se usmívala, přikyvovala a nabízela, že jim upraží kukuřici, nebo navrhovala, aby si zahráli piškvorky, ale úzkostný pohled jí stejně z očí nezmizel.

			Christine si zavázala pásek na županu pevněji a přešla k umyvadlu v rohu místnosti, aby se před snídaní ještě opláchla. I ona byla ráda, dokonce víc, než její matka tušila, že otec není někde venku na cestě zrovna dnes, kdy teplota setrvale klesá a ostrý vítr by mu na kožešině jeho parky vytvářel silnou bílou krustu. 

			„Musíš dnes někam jet?“ Christine pohlédla Wynnovi do očí.

			Přikývl. „Ano, ale až za dvě hodiny.“

			Christine stočila pohled zpátky k oknu, od něhož stále ještě nepřicházelo nic, co by se dalo považovat za příslib denního světla. „Tak… proč sis ty nepřispal?“ otázala se lehce škádlivým tónem.

			„Hm, zvyk.“

			„A ty?“ Otočila se na matku.

			„Musím vstát, abych Zvyku udělala kafe,“ oplatila jí Elizabeth stejným tónem.

			Wynn se zasmál. Christine věděla, že ranní kávu připravuje otec skoro stejně tak často jako matka, ale nechala to bez komentáře.

			„Oba se okrádáte o cenné hodiny spánku,“ pokárala rodiče dobromyslně.

			Wynn zavrtěl hlavou. „V žádném případě se o nic neokrádáme. Využíváme ten čas pro sebe. Čteme si. Povídáme si. Prostě se jen tak… nalaďujeme na den.“

			Elizabeth donesla z kredence další misku. „Nechceš si s námi dát kaši?“

			„Jakou? Nemám ráda…“

			„Vím, jakou nemáš ráda. Uvařila jsem ovesnou. Ne žitnou.“

			„Trochu si dám.“

			„Dojdi si pro příbor a hrnek.“

			Christine přešla ke kredenci.

			„A možná bys mohla přikrájet ještě pár krajíců chleba a dát je nahřát do trouby,“ vybídla ji matka. „Nepočítala jsem s tím, že budeš vstávat tak brzy. Jahodová marmeláda je ve spíži.“

			V tu chvíli udeřil vítr tak silným nárazem, že se celý domek zachvěl. Dokonce i pes zvedl hlavu a zakňučel.

			„Ach jo – jestli po téhle vánici nebudu muset pokládat nové šindele, bude to div,“ poznamenal Wynn nešťastně. „Nejspíš to strhá všechno na holá prkna. Takhle zuřit vítr jsem neslyšel, ani nepamatuju.“ 

			Christine si donesla hrnek ke stolu a s ním i konvici s kávou. Dolila otci, nalila matce a nakonec i sobě a vrátila se ke sporáku. Táta měl pravdu. Byl to vítr zuřivec. Ale bylo tak příjemné cítit se v bezpečí a teple! Že bych měla nějakou speciální protekci?

			„Páni… Doufám, že se ta vánice nepožene až na prérie. Děsí mě pomyšlení, že by Henry…“

			„Ale no tak, matko. Henry se o sebe dokáže postarat. Umí přežít, je na to trénovaný a ví…“

			Christine otce vnímala jen tak napůl, ale úsměv skrýt nedokázala. Vida, jak se role obrátily! Dřív syn uklidňoval matku, že otec přečká vánici v pořádku, teď se otec snaží ujišťovat matku, že se jejich synovi nic nestane.

			Elizabeth se posadila na židli vedle manžela a Wynn ji chlácholivě uchopil za ruku. Usmála se, očividně trochu nuceně, a přikývla. Ale Christine si všimla, že se jí v očích už zase usadil ten ustaraný výraz. Jako by jí z nich nikdy nezmizel. Matka se nabídnuté ruky chopila a stiskla ji, jako kdyby se příslibu, který jí manžel nabídl, chtěla vší silou přidržet.

			„Ozval se vám teď někdy Henry?“ zeptala se Christine a přisunula si židli ke stolu z opačné strany. 

			„Naposledy volal minulý týden.“

			„Měla jsem dojem, že říkal, že jakmile se s Amber dohodnou na datu svatby, dá nám vědět.“

			„Říkal. Z toho soudím, že zatím si ještě termín nestanovili.“

			Okenní tabule se rozdrnčela dalším poryvem větru.

			„Doufám, že po nás nebudou chtít, abychom se k nim vydali v takovémhle počasí.“ Christine stočila pohled k oknu.

			„Tohle se za chvíli samo rozfouká. Vždycky to tak bývá,“ prohlásil otec.

			Pravda, vánice nikdy netrvaly dlouho. Ale když některá člověka polapí do ledového sevření, vždycky to vypadá, že už ji ani nenapadne ho pustit.

			„Opravdu sněží? Nebo jen vítr rozfoukává to, co napadalo včera v noci?“ chtěla vědět Christine.

			Wynn se zasmál. „Těžko říct. Ráno jsem šel se psem ven a nebylo vidět ani na dva metry. Zčásti proto, že byla ještě tma – ale neviděl jsem ani ve světle, které vycházelo z oken.“

			„To se dnes už asi nikam nedostanu,“ zamumlala si Christine spíš pro sebe.

			Elizabeth to ale slyšela, vzhlédla a vykulila oči. „Neříkej, žes měla v plánu…?“

			„Ne, vlastně ne,“ pospíšila si Christine matku uklidnit. „Ale opravdu si už musím začít hledat práci. Nemůžu tu jen tak sedět a…“

			„Myslela jsem, že jsme se dohodli, že počkáš až po Henryho svatbě.“

			Christine pokrčila rameny. „To byl tvůj návrh. Ale připadá mi, že Henry se stanovením data svatby nijak zvlášť nespěchá. A já tady nemůžu jen tak sedět a parazitovat na tobě a tátovi.“

			„Neparazituješ na nás. Jsme rádi, že tě tu máme. Tvoje společnost je víc než štědrou náhradou za to málo, co sníš. Byli jsme rádi, žes nám pomohla s údržbou zahrady a úklidem zeleninového sklípku a s hrabáním listí a…“

			Seznam pokračoval a Christine se usmívala. Pocit, že je doma vítána, byl příjemný. Ale teď už jsem dospělá, myslela si. Mám zkušenosti, vím, co znamená vydělávat si na sebe. Opravdu už potřebuju z tohohle útulného, pohodlného hnízda vylétnout, potřebuju se osamostatnit. 

			Sotva ale pomyslela na to, že by se měla zase vrátit do města a žít v něm, navzdory teplu v kuchyni ji zamrazilo. Ne, já vážně nejsem městská holka. Miluju nekonečné, volné nebe od obzoru k obzoru. Moje duše souzní s přírodou – jakkoli divokou. Ve městě si připadám jako ve vězení, válcuje mě svým chvatem a mezi lidmi, kteří neustále někam pádí, mám pocit, že se topím…

			„Dá ti pan Kingsley doporučení?“

			Otázka jako ledový osten. Přímo do duše. Pořád se ještě pan Kingsley, můj bývalý šéf, na mě zlobí za to, že jsem se odmítla provdat za jeho syna? A pokud ano, zachová se ke mně fér? Jako se svou zaměstnankyní byl se mnou spokojený. Ne – dokonce víc než spokojený! Spoléhal se na mě v práci víc než na ostatní písařky v kanceláři. Snad není tak pomstychtivý, aby mi chtěl ohrozit další pracovní kariéru.

			Ale jistá si tím Christine nebyla. Možná by bylo moudřejší neriskovat a vůbec toho pána o doporučení nežádat.

			„Nevím,“ odpověděla matce po pravdě, tichým hlasem, v němž se chvělo napětí.

			„No co, svou první práci jsi dostala bez doporučení. Určitě se ti to podaří znovu.“

			Otec se tvářil, že je naprosto přesvědčený, že se získáním zaměstnání nebude mít jeho dcera žádný problém.

			„Kéž by se našlo něco tady…“ Christine myšlenku nedokončila. Zdálo se, že ji nedokáže rozfouknout ani vítr, a tak zůstala viset ve vzduchu jako výzva pro všechny, kdo v tu chvíli seděli u stolu. Debatovali o tom už i předtím, snažili se vymyslet, jak najít pro Christine zaměstnání v jejich městečku, aby se nemusela znovu stěhovat pryč od rodiny. „I kdybys chtěla bydlet ve vlastním bytě,“ říkala jí Elizabeth, „tak kdyby to bylo někde poblíž, věděla bys, že sem můžeš přijít, kdykoli si budeš přát…“ Veškeré snahy ale nakonec vyšly naprázdno. Vypadalo to, že pro Christine není nic v městečku ani v jeho okolí.

			„A co kdybys přijala nabídku tety Mary, abys šla bydlet k nim do Calgary?“ pronesla teď Elizabeth jakoby mimochodem a tvářila se, že je plně soustředěná na roztírání marmelády na tousty.

			„Ale to je odtud strašně daleko.“

			„Aspoň bys byla s rodinou. A vlak…“

			„Vlak se courá. Zastavuje v každé osadě, co jich na trase je. Posledně jsem si myslela, že do Calgary snad v životě nedojedu. Pak ještě musím…“

			„Já vím.“ Elizabeth si povzdechla. „Je to těžké. Míle, které nás dělí, jsou nekonečné.“

			„Potřebuju vlastní auto, tím by se všechno vyřešilo. Pak bych mohla…“

			„Pro smilování Boží!“ Elizabeth rozhodila rukama. „To už bych se vůbec nevyspala. Ty v autě – úplně sama – a jezdit přes celou zemi! Já snad nikdy nebudu mít klid.“

			„Ale no tak, máti.“

			„Je to pravda,“ bránila se Elizabeth. „Je už tak dost hrozné, že v jednom takovém jezdí Henry – a to je mužský. Ale ty… Co kdyby ti praskla pneumatika nebo…?“

			„Tak bych ji vyměnila.“

			„Jak bys dokázala…?“

			„S heverem. Všechna auta mají hever. Prostě bych ji… no, jednou jsem to viděla. Viděla jsem nějakého muže, jak mění prasklou pneumatiku. Nevypadalo to, že by to bylo tak obtížné. Zvládla by to každá žena.“

			Elizabeth zvedla oči ke stropu a znovu rozhodila rukama. Wynn se uchechtl. Venku stále ještě zuřila vánice.

			„Byla bys klidnější, kdybych jezdila s psím spřežením?“

			Otázka měla zřetelně provokativní podtón, ale Elizabeth se nenechala na návnadu chytit. „Ano, asi byla. Psům se aspoň nemůže stát, že by jim praskla pneumatika nebo že by znenadání přestali fungovat nebo… nebo se přehřáli a začali chrlit páru nebo zapadli do díry v bahně nebo uvízli ve sněhové závěji.“

			Christine se musela proti své vůli zasmát. „Ale když táta někam odjel s psím spřežením, taky ses o něho bála.“

			Z toho, jak se Elizabeth zatvářila, bylo vidět, že jí došlo, že se přece jen nechala nachytat. Odmítla to ale přiznat. „To bylo něco jiného,“ namítla.

			„Jak jiného?“ 

			„No, mé obavy se netýkaly psů.“

			„Tak čeho tedy?“

			„Nějakého… nějakého opilce nebo pološíleného chlapíka s nožem… nebo pistolí. Nějaké… nějaké nenadálé vánice nebo řeky či jezera s rozměklým nebo tajícím ledem. Zásahů blesku, od kterých by mohly začít hořet suché stromy v lese. Takových věcí.“

			„Mami,“ prohlásila Christine, „já myslím, že jsi prostě strašpytel.“ Ale řekla to s láskou, z jejího tónu nebyl slyšet sebemenší náznak kritiky.

			Elizabeth zareagovala tak, že se zvedla a dolila jim kávu do hrnků. Christine matku sledovala láskyplným pohledem. Věděla, že se její matka celá léta snaží předstupovat s každou svou starostí před Pána Boha v modlitbách. Svěřit se v modlitbě se svými obavami a pochybnostmi není nic těžkého. Ale odevzdat své břemeno Pánu Bohu je někdy přece jenom obtížnější. Elizabeth jednou Christine řekla, že se od starostí stejně nedokáže nikdy úplně oprostit. Že se znovu a znovu v srdci i mysli k té či oné obavě vrací. Místo aby našla upokojení ve víře, tak se trápí. Mám za sebou léta praktikování, říkala, a přesto… přesto… si kladu otázku, jestli vůbec dosahuju ve své víře nějakého pokroku – nebo jestli je to spíš horší a horší. Christine matku objala a řekla, že jí na to neumí odpovědět, ale že ví, že po celá léta byla a stále je jak Henrymu, tak jí samotné příkladem, jak hluboce člověk může a dokáže důvěřovat Pánu Bohu.

			Teď se do hovoru vložil i Wynn: „Myslím, že bych se asi taky trochu bál při pomyšlení, že jezdíš někde po silnicích sama v autě. Myslím, že tyhle motorové mašiny… inu, že zkrátka potřebují mužskou ruku. Alespoň tady nahoře v divočině.“

			Christine upřela na otce zkoumavý pohled. Wynn nikdy nepatřil k lidem, kteří rozlišují, co je nebo naopak není vhodné pro to které pohlaví. Nejspíš jí z tváře vyčetl překvapení, protože honem pokračoval: „Ne že by žena takové věci dělat nemohla – vyměnit pneumatiku, dolít vodu do chladiče a tak. Ale něco mi říká, že by to dělat neměla. Je to těžká, špinavá práce. Nic moc pro čisté sukýnky a jemné ruce.“

			Než Christine stačila odpovědět, otec navázal: „To máš jako s tou válkou, co ji teď máme na krku.“

			Válka. Ano, Kanada byla ve válce. Právě teď. Christine znovu zamrazilo. Jistě, nezdálo se to být skutečné a pravda byla i to, že se to dělo mnoho, mnoho mil odtud. Vlastně na jiném kontinentu. Ale to nic neubíralo na faktu, že jejich země je nyní oficiálně ve válce. Christine, stejně jako mnoho dalších, zažila šok, když se jí dostaly do rukou noviny z 1. září 1939, které strohými nadpisy tu děsivou zprávu oznamovaly. Německo přepadlo Polsko. O dva dny později hlásaly tučné titulky, že do války vstoupila Velká Británie, jejímž spojencem Polsko bylo. Kanada, nezávislá země, následovala jejího příkladu o týden později. Mladí kanadští muži – i některé ženy – se okamžitě běželi přihlásit k odvodu, aby se mohli zapojit. Christine přemýšlela, jestli by to neměla udělat také. Jít bránit svou zemi. Přidat se k vojákům, kteří jdou zastavit nepřítele. Před rodiči se o svých úvahách zmínit neodvažovala.

			Najednou měla pocit, jako by si poryvy studeného větru konečně našly cestu do jejich kuchyňky. Christine si všimla, že se matka trochu chvěje, a bezděčně si sama přitáhla teplý župan těsněji kolem těla. 

			„Úplně chápu, proč se mladí muži hrnou, aby mohli jít bránit svou zemi – a všechno, v co věříme. Kdybych byl mladší, zdravý“ – Wynn bezděčně sklouzl pohledem ke své zchromlé noze – „sám bych se hned hlásil taky. Ale mladé ženy? To mi prostě nějak nesedí. Ženy nepatří do zákopů, kde to je samé bláto a bahno.“

			„Ale ony nejsou v blátě a bahně,“ namítla Christine. „Jsou ve výdejnách, jídelnách a kancelářích. Mají…“

			„I tak na ně hrůzy války doléhají. Nedá se jim uniknout.“

			„Jak jsme se dostali k takovému… takovému morbidnímu tématu?“ zeptala se Christine. „Bylo to naprosto skvělé ráno, a teď tu najednou sedíme a bavíme se o válce.“

			Naprosto skvělé ráno? Vítr kvílel a rval všechno, co mu stálo v cestě. Zdi malého srubu bičoval a odíral sníh. Teplota klesla hluboko pod bod mrazu. Vítr a mráz byly nebezpečné pro lidi i zvířata. Přesto oheň stále praskal, z hrnků s kávou se kouřilo, žaludky měli plné a na nohou teplé, pohodlné papuče. Ve svém malém světě byli v bezpečí.

			„Dokud ten konflikt neskončí, všechno, na co jen pomyslíme nebo co uděláme, se bude dít v jeho stínu,“ konstatoval Wynn. Slova pronesená věcným tónem, přesto prorocká. „Včera jsem přišel o dalšího mladého důstojníka. Řekl mi, že musí jít, jinak by si nemohl vážit sám sebe. A já tomu rozumím. Cítil bych se stejně.“

			Christine věděla, že stejně smýšlí mnoho dalších mladých koňáků. Platí to i pro Henryho? Ale on je přece zasnoubený s Amber a mají před svatbou. Dokázal by teď od ní a jejího malého Dannyho jen tak odejít? Udělal by to?

			„Víš, že narukovali i John Beavertail a Wynn Ermineskin?“

			Christine to nevěděla. Oba mladí muži pocházeli z indiánské vesnice z rodin, které přijaly křesťanskou víru. Oba učila její matka, chodili do její malé školní třídy a byli velkou nadějí pro svůj lid. Ermineskinovi si dokonce koňáka, do jehož okrsku jejich vesnice spadala, tak vážili, že když se jim narodil chlapeček, pojmenovali ho po něm. Wynn není indiánské jméno, a dokud do vesnice nepřišel Christinin otec a nezískal si důvěru místních obyvatel, Kríjové takové jméno žádnému ze svých dětí nikdy předtím nedali. Christine ucítila, jak se jí žaludek sevřel strachem. 

			Není to fér. Není to správné. Co vede toho člověka – toho Hitlera – k tomu, aby si myslel, že může napochodovat do světa a celý ho ovládnout? Proč? Proč ho Bůh prostě nesrazí? Není to fér. Proč musejí umírat dobří lidé? Proč musejí rukovat mladí muži – a mladé ženy – a pokládat život za to, aby se takovému zlu učinila přítrž?

			Christine se odstrčila i s židlí od stolu. „Raději se půjdu obléknout,“ řekla jakoby na omluvu, ale ve skutečnosti si jen přála odejít. Pokusit se nějakým způsobem uniknout před přítomností té války, která visela ve vzduchu jako temný mrak a držela celou zemi – celý svět – pod svým zlovolným příkrovem.

			Někdo ho přece musí zastavit, říkala si cestou do svého pokoje.

			Vzápětí ji dostihla nová myšlenka. Přesně to se snaží ti všichni udělat – všichni ti mladí muži a mladé ženy, kteří a které se hrnou k odvodu. Jdou, aby se obětovali – aby obětovali svůj život, bude-li to potřeba – a pokusili se zastavit tu vlnu zla za oceánem.

			Domnívám se snad, že můžu zůstat doma a nadále se radovat ze světa takového, jaký ho znám? Neměla bych jít také? Je můj život cennější než životy ostatních, kteří už odešli? A přesto…?

			Srdce se jí sevřelo náhlým pocitem strachu, ba děsu, a v tváři zrudla studem. Všechno jsou to jen velkohubé řeči! O mně a mých pocitech. O tom, co všechno by žena – kterákoli – já – mohla udělat, kdyby se do toho opřela. Ve skutečnosti jsem zbabělá. Nikam jít nechci. Nesnesla bych to bahno a špínu války, jak mi to otec popisuje. Nechtěla bych čelit hrozbě smrti, nepřátelské kulce, která by mi roztrhala tělo.

			V kuchyni Christine sice rodičům řekla, že se jde obléknout, ale když došla do svého pokoje, neudělala to. Místo toho se vrhla na postel tváří na polštář. Srdce jí svíral mráz a byl mnohem silnější než chlad jejího nevytopeného pokoje. Pane Bože, rozplakala se, kolik dalších lidí se takhle… takhle souží? Jak má člověk poznat, jestli je správné jít do války, nebo zůstat doma? Chci se modlit – chci prosit – o bezpečí. Zadrž tu, prosím, ty, které miluju. Ochraňuj je před zlem. Ale je to spravedlivé? Je to správné? To prostě nevím. Někdo přece jít musí. Kdo? Kdo zastaví tohle šílenství? Tu touhu po moci? Peklo války. Takhle to přece nemá být.

			Už ve chvíli, kdy se modlila, Christine dobře věděla, že svět nikdy nebyl spravedlivý. Že v něm nikdy nebylo – a není – všechno tak, jak má být. Rozhodně ne od toho dne, kdy Adam a Eva ochutnali ovoce v rajské zahradě a uvolnili cestu vší zuřivosti, nenávisti a zášti toho zlého. Vždycky se našli takoví, kteří proti němu vytáhli do boje. Vždycky se najdou ti, kteří jsou ochotni zaplatit nejvyšší cenu za to, že se postaví proti zlu. Pravda, není to spravedlivé – ale je to tak. A ona, Christine – stejně jako každý jiný člověk, který chodí po této Zemi – si musí sama promyslet, kdy a kde zaujme své místo.
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    Jak otec předpověděl, sněhová vánice brzy pominula a zanechala po sobě oslnivě bělostný svět. Na stěny srubu naléhaly obrovské závěje a blokovaly přístup jak k nedaleké studánce, tak i k přístřešku, kde měli naskládané dříví do kamen a krbu. Sluneční paprsky se odrážely od masy bílých krystalků tak, že se skoro nedalo vyhlédnout ven, aniž by člověk musel mhouřit oči. Christine se na matčino naléhání pořádně nabalila a pokusila se prokutat hromadami sněhu a zprůchodnit cestičku mezi obytnou budovou a skladovacími prostory. Byl to dobrý pocit, být venku. Dobrý pocit, vynakládat sílu a aktivovat svaly v zápase s mocnou přírodou s vidinou úspěšného konce. Lopatu po lopatě spěla ve své malé válce k vítězství. Postupně se i zmatek v jejím nitru začal rozpouštět, i když jí bylo jasné, že k nalezení odpovědí na konflikty, které jí cloumaly srdcem i myslí, má ještě hodně, hodně daleko.
   

   
    Kousek od ní dováděl v závějích pes, skákal a vířil sníh, až se do vzduchu zvedaly sněhobílé oblaky jako hustá pěna. V dalším okamžiku si pes lehl a válel se, zarýval se zády a hlavou co nejhlouběji do navátých hromad, kroutil se a svíjel, jako by se chtěl do toho studeného lože celý zahrabat. Christine si nemohla pomoci a musela se smát. Skotačí úplně stejně jako malé dítě, myslela si.
   

   
    Zaslechla zvuk otvíraných dveří. Z kuchyně vyšla Elizabeth, zastavila se na prahu a utírala si ruce do zástěry. „Volá Henry,“ oznámila. Hlas jí vibroval vzrušením.
   

   
    Christine rychle odhodila lopatu, sundala si palčáky, a než došla ke dveřím, vydupala si sníh z bot.
   

   
    „O Vánocích,“ pronesla Elizabeth, když se Christine protahovala kolem ní do domu. „Rozhodli se, že se vezmou o Vánocích.“
   

   
    Se stahováním bot se Christine neobtěžovala. Čas telefonního spojení byl vzácný a drahý. Nechtěla nechávat Henryho čekat, aby musel platit za promarněné minuty. Nedočkavě chňapla po sluchátku. „Haló?“
   

   
    „Chrissy. Ahoj. Tady Henry.“
   

   
    Neztrácel čas informováním o tom, co už věděla. Jenže vzápětí ten čas promarnila ona, když se přihlouple zeptala: „Kde jsi?“
   

   
    Zachechtal se. „Tam, kde mám být. Proč?“
   

   
    „Zní to, jako bys byl… někde blízko.“
   

   
    „To se po hodně silné bouři stává často. Vzduch se zdá být čistší.“
   

   
    „Vůbec to nepraská,“ konstatovala Christine udiveně. „Připadá mi neuvěřitelné…“
   

   
    „Nech počasí počasím,“ přerušil ji Henry. „Mám důležitější věci, o kterých chci mluvit.“
   

   
    „Maminka říkala, že svatba bude o Vánocích,“ vzpamatovala se Christine a vynasnažila se své myšlenky zkrotit.
   

   
    „O Vánocích.“
   

   
    „To je báječné. Ale… docela brzy.“
   

   
    „Už jsme nechtěli čekat. Neviděli jsme důvod, proč bychom měli. Kromě toho, Danny se nemůže dočkat…“
   

   
    „Neházej to na Dannyho, chudáček maličký za nic nemůže,“ dloubla si Christine.
   

   
    Henry se rozesmál a znělo to nádherně radostně. Christine ještě nikdy neslyšela bratra takhle šťastně se smát. I jí se v tu chvíli zmocnil pocit štěstí a také úlevy. Jestli se Henry má o Vánocích ženit, znamená to, že nemá v úmyslu chvátat k odvodu. Něco takového by Amber a Dannymu neudělal. Úlevou celá až zvláčněla.
   

   
    „Amber by s tebou taky ráda mluvila,“ prolomil se jí Henry do víru myšlenek. Následovala malá odmlka, protože na druhém konci drátu bylo zapotřebí předat sluchátko.
   

   
    „Christine! Moc ráda bych si o přípravách k naší svatbě popovídala osobně než takhle narychlo po telefonu,“ ozvalo se vřelým hlasem, „ale byla bych ráda, kdybys mi mohla jít za svědkyni. Souhlasíš?“
   

   
    Christine cítila, jak se jí zrychlil tep. „S radostí.“
   

   
    „To jsem ráda.“
   

   
    „Co… co si přeješ, abych si vzala na sebe?“
   

   
    „Budu mít na sobě kostým. Říkala jsem si, že bys třeba taky mohla jít v nějakém kostýmu. V něčem, v čem budeš moct chodit i jindy. Barvu si vyber sama. Já si ten svůj nechávám ušít… z takové krémově bílé látky.“
   

   
    „Henry bude v uniformě?“
   

   
    „Ano. A jeho svědek také.“
   

   
    „Jeho svědek. Kdo to bude?“
   

   
    „Jeden z jeho mladých důstojníků. Laray.“
   

   
    „Takže ten bude taky v uniformě,“ zopakovala Christine, i když jí to právě Amber sama řekla.
   

   
    „Ano. Ale nedělej si moc hlavu s tím, aby ti kostým ladil k uniformě. Vyber si něco, co bude vyhovovat tobě. Co budeš moct nosit i později.“
   

   
    Třebaže o tom nepadlo ani slovo, ve hře byla opět válka. Člověk si nemohl ani naplánovat svatbu, aniž by vzal v úvahu, že válka může zuřit dál a dál, a tím pádem je potřeba každý nákup, každý vynaložený dolar pečlivě zvažovat. Kdo ví, kdy si bude moci pořídit další nové oblečení.
   

   
    „Děkuju,“ zamumlala Christine, načež i Amber vyjádřila srdečné díky a vrátila sluchátko Henrymu.
   

   
    „Já mám k tobě taky jednu prosbu,“ navázal Henry. „A tu asi budeš muset přece jen trochu zvážit. Já… chtěl bych vzít svou novomanželku na něco jako svatební cestu. A napadlo mě… vzhledem k tomu, že teď nechodíš nikam do práce – nemohla bys sem na týden přijet a starat se o Dannyho?“
   

   
    Christine měla Ambeřina chlapečka moc ráda, ale než si stihla promyslet, co na bratrovu prosbu odpovědět, Henry pokračoval: „Nemusíš mi odpovídat teď hned. Promysli si to. Jestli to nevyjde, pochopíme to. Ambeřini rodiče by si ho rádi k sobě vzali, ale její matka chodí do práce a obávám se, že na jejího tátu je rozjívený kluk občas trochu moc. Napadlo nás, že…“
   

   
    „Ráda se o něho postarám,“ řekla Christine rychle. „Bude mě to bavit.“
   

   
    „Určitě?“
   

   
    „Určitě.“
   

   
    „A co tvá práce? Nezkříží ti to nějaké plány?“
   

   
    Christine se zasmála. „Henry, já žádnou práci nemám.“
   

   
    „Ale mohla bys…“
   

   
    „Teď ne. Ne, když mám dobrou výmluvu pro odklad. Poohlédnu se po nějakém novém zaměstnání po Vánocích. Máti mě tu stejně chce mít, tak se to bude hodit.“
   

   
    „Takže ujednáno.“
   

   
    „Můžeš s tím počítat.“
   

   
    „Výborně.“
   

   
    „Tak dobře.“
   

   
    Věděla, že se bratr chystá zavěsit, ale přála by si s ním ještě chvíli povídat. Jenže co říkat? Už tak ho hovor stál nemalé peníze.
   

   
    Zdráhavě se tedy odhodlávala rozloučit, když Henry vyhrkl: „Chrissy? Nechtěla bys k nám přijet o něco dřív? Mohla bys pomoct Amber s přípravami. A poznat se s Dannym trochu víc, aby měl pocit, že jsi součástí jeho domova. Musela by ses tu nějak porovnat se mnou, ale mám jeden volný pokoj.“
   

   
    „To zní dobře,“ pospíšila si s odpovědí v obavě, aby si to nerozmyslel dřív, než na to kývne.
   

   
    „Paráda!“ Z tónu, jímž to pronesl, to vypadalo, že má upřímnou radost. „Kdy?“
   

   
    „Proberu to s našimi. Dám ti vědět.“
   

   
    „To jsem moc rád, Chrissy,“ řekl. „Už teď se těším.“
   

   
    „Já taky,“ odpověděla a vzápětí se s ní Henry definitivně rozloučil. Pak už ze sluchátka slyšela jen šum. Pomalu ho zavěsila na vidlici a otočila se k matce. „Henry chce jet s Amber na svatební cestu a požádal mě, abych se po tu dobu postarala o Dannyho,“ oznámila jí. „Chce… navrhl mi, abych přijela dřív a pomohla se svatebními přípravami a lépe se s Dannym sžila…“
   

   
    Trochu se bála, jak to matka přijme. Ale když ji teď pozorně sledovala, viděla, jak se jí tvář postupně rozjasňuje radostí. „To je výborný nápad,“ řekla Elizabeth. „Je fajn, že s Henrym strávíte ještě nějaký čas spolu, než se ožení a začne se starat o rodinu. Opravdu skvělý nápad. Dobře, že sis zatím ještě nenašla práci. To bys jet nemohla. Jsem moc ráda…“
   

   
    „Mně se to taky líbí a jsem ráda, že můžu jet,“ skočila jí do řeči Christine. „Těším se, že zase budu s Henrym – a s malým Dannym. Ale práci si najít potřebuju. Už jsem to odkládala dost dlouho. Sama jsi vždycky říkala, že od odkladu je jen krůček k hříchu. Musím se vymanit z těch stojatých vod a začít žít. Musím!“
   

   
    Elizabeth k ní natáhla ruku a shrnula jí zbloudilý pramínek vlasů, který se Christine uvolnil zpod vlněné čepice. Přikývla. „Hned po Vánocích a svatbě,“ řekla. „To bude tak akorát.“
   

   
    Vidím máti v očích úlevu, nebo si to jen namlouvám? přemítala Christine.
   

   
    „Kdy si myslíš, že bych měla odjet?“ odvážila se zeptat.
   

   
    „Co navrhoval Henry?“
   

   
    „Hm, nic konkrétního. Řekla jsem mu, že to proberu s tebou a tátou.“
   

   
    „Předpokládám, že tam nebudeš chtít být moc dlouho.“
   

   
    Že by máti začínala couvat – a snaží se najít důvod mě tu zdržet?
   

   
    „Je polovina listopadu,“ uvažovala Christine. „Do svatby zbývá něco málo přes měsíc. Jestli mám být Amber co platná, musím odjet co nejdřív, řekla bych.“ Aniž chtěla, pronesla to trochu defenzivním tónem.
   

   
    „Z Edmontonu pojedeš vlakem, ale budeme tě muset odvézt na nádraží. Silnice budou takhle brzy po té vánici obtížně sjízdné.“
   

   
    „Cestáři je spraví.“
   

   
    „To jistě, ale bude to chvíli trvat.“
   

   
    „Zeptám se táty. Dostává pravidelná hlášení, bude to vědět.“
   

   
    „Kape z tebe voda,“ ukázala Elizabeth na Christininy mokré boty. Opravdu jí to dělá starost, nebo se jen snaží záležitost mého odjezdu nějak zamluvit? říkala si Christine.
   

   
    „Vytřu to.“
   

   
    „Ne, běž dokončit, cos začala. Já to vytřu.“
   

   
    Christine si znovu natáhla vlněné palčáky a zamířila ke dveřím. „Až to dodělám, tak bych se možná šla trochu proběhnout se psem.“
   

   
    „Není na to trochu moc zima?“
   

   
    „Oběma nám to prospěje.“
   

   
    Elizabeth se dalších námitek zdržela. „Hlavně se nezapomeň včas vrátit. Tvůj otec je zvyklý, že se oběd podává přesně ve dvanáct třicet.“
   

   
    „To stihnu.“
   

   
    Christine za sebou zavřela dveře a chopila se opět lopaty. S odhazováním sněhu po vánici a zprůchodněním cesty byla už téměř hotová. Nehodlala otce nechat čekat na polední jídlo. Rozhodla se tedy, že cílem její procházky s Teekem bude jeho kancelář. Až se budou spolu brodit sněhem zpátky domů, bude mít čas probrat s ním něco z toho, co ji trápí. Měla toho na srdci spoustu, a přestože v modlitbách upřímně prosila o vedení, něco jí říkalo, že ze starší, moudřejší hlavy by pro ni mohla vzejít rozumná rada.
   

   
    Otce zastihla Christine s Teekem po boku právě ve chvíli, kdy vycházel ze své malé kanceláře a zapínal si parku až k bradě. „To je ale milé překvapení,“ zaradoval se a natáhl si rukavice z jelení kůže. „Už jsi to doma nemohla vydržet?“
   

   
    „Mně ani moc nevadilo, že jsme museli být zavření doma,“ odvětila. „Jen jsem si říkala, že procházka nám udělá dobře.“
   

   
    Přikývl, sešel po několika schodech k ní a zamířili spolu k domovu.
   

   
    „Volal Henry.“
   

   
    Rázem zpozorněl.
   

   
    „Nerada bych matce vypálila rybník. Určitě se jen třese, aby ti všechny novinky mohla říct sama.“
   

   
    Znovu přikývl.
   

   
    „Takže se mě neptej, jestli už má Henry termín svatby – ano?“
   

   
    „Dobře.“
   

   
    „Ale ať už to bude kdykoli, chce po mně, abych se postarala o Dannyho a on mohl jet s Amber na svatební cestu.“
   

   
    „A co ty na to?“
   

   
    „Řekla jsem mu, že ano.“
   

   
    „Jinými slovy to znamená, že – pokud se nebude ženit dnes nebo zítra – práci si ještě hledat nebudeš?“
   

   
    „Přesně tak.“
   

   
    Wynn přikývl.
   

   
    „Taky mě požádal, jestli bych nemohla přijet ještě o něco dřív,“ dodala Christine. „Pomoci Amber s přípravami na svatbu.“
   

   
    „A cos mu řekla?“
   

   
    „Že moc ráda.“
   

   
    „Takže – kdy potřebuješ odjet? Mám připravit psí spřežení?“
   

   
    Christine věděla, že to myslí v legraci. „Řekla jsem mu, že to proberu s tebou a máti.“
   

   
    Chvíli bylo slyšet jen tiché křupání sněhu pod jejich nohama, do něhož občas zaštěkal Teeko, který nabyl dojmu, že se ve sněhem zavátých keřích po straně cesty někdo nebo něco ukrývá.
   

   
    „Ale ty bys nejraději vyrazila hned, viď?“ Wynn měl odjakživa svou dceru dobře přečtenou.
   

   
    „Tak nějak.“
   

   
    „Tak jak tě tam dopravíme?“
   

   
    „Myslela jsem si, že třeba dostáváš zprávy o stavu silnic.“
   

   
    „To ano,“ přikývl. „Zabere to několik dní, než se nám je podaří protáhnout.“
   

   
    „Kolik je několik?“
   

   
    „Řekl bych, že nejméně týden.“
   

   
    „A pak bych mohla odjet?“
   

   
    „Ano, pokud se nepřižene další vánice.“
   

   
    Christine přikývla. Hrozba, že se přižene další vánice, tu byla vždycky. Christine stačilo zneklidnit už jen pouhé pomyšlení na takovou možnost. Měla tu svůj domov a milovala to tady. Milovala své rodiče a bylo jí s nimi dobře. Ale po pravdě řečeno jí trochu lezlo na nervy, když musela den co den trčet v jejich malém srubu. Pokud mohla na podzim pracovat venku, hrabat listí a sklízet úrodu ze zahrady, měla pocit, že jsou její dny naplněné a že je co platná. Teď jí připadalo, že má splněno a – a co? Nebylo to jako dřív, když byla ještě malá a stačilo jí otevřít si obrázkovou knížku. A sednout si v zimě ke krbu s nastříhanými čtverci látky a sešívat z nich dečky nebo polštáře? Ani to už by jí dnes nepřineslo žádné uspokojení. Potřebovala se hýbat a chodit ven, ale zdálo se, že prakticky žádný důvod, který by ji zvedl od tepla z hořících polen, neexistuje.
   

   
    „Táhne tě to zpátky do města, viď?“
   

   
    Otec ji svou otázkou překvapil.
   

   
    Christine rezolutně zavrtěla hlavou. „Ne. Do města ne. Nebo vlastně ano. Přála bych si najít… abych mohla dělat něco… abych se tam už nikdy nemusela vrátit. Líbí se mi tady – ten otevřený prostor pod širým nebem. Klidně bych se vrátila i na sever. Tam jsem si připadala doma víc než kdekoli jinde, kde jsem kdy byla. Miluju sever. Ale zdá se, že pro dívku – svobodnou dívku – tam nejsou žádné pracovní příležitosti. Myslím, že objíždět lovecká území by mi asi moc nešlo. Nesnesu pohled na chudáky zvířata chycená do pasti. To bylo to jediné, co se mi vždycky z duše příčilo.“ Otřásla se při té vzpomínce.
   

   
    „Mohla bys vystudovat medicínu. Doktorů tam není nazbyt.“
   

   
    „Ale to zabere spoustu let.“
   

   
    „Mohla bys vést stanici společnosti Hudson’s Bay.“
   

   
    „Všechny jsou obsazené.“
   

   
    „Tak učit. Předpokládám, že vláda už brzy zřídí školy ve všech vesnicích.“
   

   
    „Tati, já nejsem učitelka.“
   

   
    „Splétat sněžnice?“
   

   
    Christine pochopila, že si ji teď otec dobírá. Pohodila hlavou a vrátila mu to: „Splétají si je sami. Pro každého indiána je věcí osobní cti umět si vyplést vlastní sněžnice.“
   

   
    „Tak to se asi budeš muset spokojit se zbytkem země. Města, městečka, farmy. Budeš se muset naučit brát zavděk tím, co je dostupné.“
   

   
    Christine vrhla krátký pohled na vysokého muže po svém boku. „Taky se můžu provdat za nějakého koňáka.“
   

   
    Vida! Wynnovy myšlenky rázem nabraly jiný směr. Beze slova se na dceru podíval, aby zjistil, jestli si dělá legraci, nebo to myslí vážně, a pak přikývl. Ale nic na to neodpověděl.
   

   
    Přicházeli na cestu, která vedla ke dveřím do kuchyně. Teeko běžel napřed, připravený počkat na ně na schodu. Christine už viděla siluetu matčiny postavy za oknem kuchyně. Paprsky ranního slunce sklo ohřály a zbavily ho ledového krunýře.
   

   
    „Náhodou to není až tak špatná představa,“ pronesla tiše. Když už to téma jednou nadnesla, proč ho ještě trochu nerozvinout, ne?
   

   
    „Není špatná, pokud by tě k tomu vedla láska k nějakému koňákovi – ne láska k severu,“ odpověděl otec stejně tiše a ometl smetákem nejdřív její boty a pak si teprve smetl sníh z těch svých.
   

   
    Na to Christine neměla co říct.
   

   
    „Předpokládám, že ti to Christine už řekla,“ sondovala Elizabeth, jakmile oba přišli do kuchyně.
   

   
    „Pověděla mi, že volal Henry. O tom, kdy plánují svatbu, nepadlo mezi námi ani slovo. Prý že mi to budeš chtít říct sama.“
   

   
    Elizabeth se zatvářila překvapeně, ale zjevně ji to potěšilo. „Chtějí se vzít o Vánocích.“
   

   
    „O letošních Vánocích?“
   

   
    Christine bylo jasné, že otec moc dobře ví, o kterých Vánocích. Prostě jen chtěl dopřát manželce radost, že ho o tom může informovat.
   

   
    Elizabeth se zasmála. „Ovšemže o letošních Vánocích.“
   

   
    „Podle toho, co jsem kdy stihl
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Důvěřuj zítřku.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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